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CHEPHKPCET R SR B2 )

I - GERE - B

B2 (B K IEF R W IE R I )

g (KELRE K B R R )

ImERES4m#E ( The Significance of Emergence)

B ERR U R R e e 3T - s - MO EHEEH K - SHEEWERHE RS R EENE
B - HEEESERESREE - HiRrER a8 - HER R EZ W EA-RE-EEE (canon) - i ke
B E B - (] e - R B o ke - B EE IR (emergence) i K-IE B - b B a0
- wE K- ST AE - B Y - PR ( Wlad Godzich) dizsE [ mmR{s<gr | ( emer-
gent literature) = | @424 - BTV mMERE XH-K REERE - HISXEE @) - Eofw e iR -
“F - HHEEREEE -
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(m< - e —EeE - RN ) EXEMEOIE# - 10 R R mE RS - e KR
R | DERH - %R e IR EHETH IS X ER BN R - G e N R EE W
g

NP e ( What's in a Name?)

[ | | meaEs - sl o(es BT 8 - #RwmR o REw< HEXGXREE
qm - “Chinese-American™ & “Chinese American™ 2 |5 4 4 = 2 = e in 4l - S 30 el 2
& - Edeu [ feie b 828 wE < | ( hyphenated American) - o357 e {& 88 b £ @4 8K R 74 - 497
WHE VA HER W IO EE G - 83 ERIEREE - {e<PEbRIERE [ # | 5w s
BUEE - ROEFeim [t | - [ BB | Saw - e [ Xieay b #3235 wE< | (unhyphen-
ated American) ~ i srg-4- ( Maxine Hong Kingston) - &+t ( Wing Tek Lum) #r<3&2m - =2
T 52 4 88 1 5 “American” - jg{E4z “Chinese” $E¥-iD b - ) - favd - HEWE< - B

AR E <K - o HIAE B - XHmE< i g “Chinese American literature™ | JZt - dHHy
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FE [ HHREMKEIKEP | - RGN E S IR KoK E ~ LTS o B E - 1B 4 KE Sma = ol B o
¥E - gy mEsE (multilingualism) g B2 ( transnationalism) 5 s fa) e Sm w7 B -
HEEAXD - L& -y ERIEER4Y o o RS S - g I < D -1 W R Sl T4 R R G

LT RS - KRR 2 K B IR A S S i A A o ke Y BN R A <A - e ] 3 i iy

WEW - SRS RGETRIE « BN R - SRR e S o I R s .
KB M i< BURRAE [ Kb | (the Melting Pot) 4% [ A4 | ( the Salad Bowl) - #esKm?
( Werner Sollors) 3za3 - = [ o< | ( “English Only” ) & -0 87X R E K ok B 2 R 802 -
I mh S R i 7 o IR T B B e - BX o R A2 ( multiculturalism) animsng o 29
= [#KRiEER | (“English Plus” ) fieamen - | AN R K R 35040 ¢ T S8 R 2 B P R i
SRR - IR | AR IE S K- FE S e i b e 32 e o Y - dedkmz R ( Marc Shell)
HIEAHAEE [ e <EwE-<Er | ( Languages of What Is Now the United States) i@ - =X
SRR | SRR R AR AR (R B W T R SR D mhd SR ) - AR O ERL D B - AT B B B 2

ERIREERE -
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R - #¥Re ( Sau-ling Cynthia Wong) @& e ueziwiXar - DexESSEE - 2
HCHw<Er ) ( “Chinese American Literature™ ) | A<3238Ema7 - - EM e 3o m & < o wmd B =X
B XBELEEXELDE - SR IR - WE - iR o B NE - Brgge (Marlon K
Hom) sm-m s ( Asian American Studies) 5@ - Wz R B 28BS 52 < EhLnl - 28
H (3w ) ( Songs of Gold Mountain) - w82 & En-1 % B B B & E e izEesss ( Chin
Yang Lee) & (ERRR) RuEmiE (W) - TR BB EEe0REEEG - i<
Z4ns - RN - “Chinese American literature™ K- B¢ X o S 4 e drep - S EE- S84
FWLELE0E - R [ #-HOWEXER | - iim e - RS 8RR [ #rw<Er | | | - XIE

e [ @EHMHERFHER |- SKESERRKENEEE -

<L EEENEHE (Interventionist Scholarship/Translation )
B < -H A RE KO W S - I K E RS EE - K ERERREN - KEFER

BEEKEREXK | KRRl - | KREE - | K|/PHHE | HK XHEEERS - | KRR{R|R
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S-S AR E S R R - R RE A2z (cultural identity) - ErsResin ( politics of represen-
tation) - B4y#r4e ( invention of tradition) - g #-wKE+Z ( remapping Chinese America) BB
BESER - ek - EREDERSKEH (&KOir-Kdr - v -KEh - K - SK-KEE - 4
#KEr - KEKE - FEUKE - SHKE - KoK KEr - SR ERKEN ) EAEENY - BERY
SEROE 0 -88 - B &0 R - R 8K B E B SR e B N S A5 e e S e i
EFEREEEK -~ ittt | B RS e - S BT SRS E S HE - HCKER S B X IR ECH R
B - EERKER - CEHORPEIXKEHED ~ REEHXHFHEFFTE - EEHK XS ERR - K8
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- KEEKKER LB XN IEEERE - RSN HMETS - KR RBK e - Bika
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ST TR = g S T N TR D B2 RS B D b i N i Ol - T
T [ E N E R | TR - BRI KRR K < SRR - FRHONEIE N - R i
EEIREKE M - HXOREN B - RN - (e R L R R R - Mo <
DR A - IR 32 B Wb B A N o B - RSO R R B -

TR K- i 4 L R A B R R B B

VTS 32 < B 420 T B 12 B S R A -

T e e 5 ) e R B

ot S R M M | I - R 3N BT - L SR M R AR - XX
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OE - EMME - EEE ) TEREREN - 4R R X E PR | i - S
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jaminkz {2 8 M Eu N BEY ) -
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BENIES S84 ( The Task of the Translator)

IPRANRET [ Moo B Ea | HikarwE 383 (historical contingencies) - |E w2
- - RPN (the local) sk - Epai<t < - grdgiwsmunte (source lan-
guage) - E24<22 ( source culture) NEEFEW - SXPLEEEE R (target language) - B
<22 (target culture) N EE IR EEREHE

PR EE [ e |- (B |- [EEREX |- [BEEKD | #reEin - 40 o 5o sl
SRFKER TR - Y | DxXEEHE - | - 0|+ - IR (translation stud-
ies) K-EEER - EmEie®gKm-JNEg - S KERSIEEEREFR - FXwak@E
WA - RN - PR BN - HRAFRTEEE - ¥R hXEREE
@) - FEE e .

HESRH (HReEER) | K - BEK—#HaREReadE - Bayuo=e (Tower of
Babel) N - <EZHR NI K-SR « RERIEIN - KEIBRKK-IRM (WHiRRKERES | By -

R AT G AR O R - SRS IR ) - BB I K-4REM « 23¢3 [ is|#E | ( complemen-



